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Опис навчальної дисципліни «Методика викладання німецької мови» 
2019-2020 н. р. 

	Найменування показників 
	Галузь знань, спеціальність,
ступінь вищої освіти
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів  – 4
	Галузь знань

01 Освіта/ Педагогіка

	 Нормативна дисципліна


	
	Спеціальність
014.02 Середня освіта (Мова і література німецька)
	

	
	
	Рік підготовки:

	
	
	3-й

	Загальна кількість годин - 120
	
	-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2
самостійної роботи студента – 2,5
	Ступінь вищої освіти: 

бакалавр

	34 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	28 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	58 год.

	
	
	Вид контролю: 
Залік, екзамен


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить:

для денної форми навчання – 51,6 % / 48,4 %
Пояснювальна записка

Мета курсу: 

– ознайомити студентів з теоретичними основами методики викладання іноземних мов;

–підготовати студентів до здійснення основних професійних функцій вчителя іноземної мови.

Завдання курсу:

методичні: створення у студентів широкої теоретичної бази, яка розкриває закономірності (загальні і окремі) процесу навчання іноземної мови як засобу комунікації, освіти та виховання учнів і включає крім методичних знань також знання із суміжних з методикою наук психолого-педагогічного и філологічного циклів і на цій основі сформувати уявлення про специфіку змісту і структури педагогічної діяльності вчителя.

теоретичні: ознайомлення студентів з найбільш відомими напрямками в методиці, системами, методами, формами та засобами навчання іноземних мов.

практичні: розвиток творчого методичного мислення, яке допомогло б їм при використанні діючих підручників і навчальних посібників успішно справлятися з вирішенням різних методичних завдань в різноманітних педагогічних ситуаціях на уроці.
Компетентності здобувачів ступеня вищої освіти бакалавр і навчальної дисципліни «Методика викладання іноземної мови»
Загальні компетентності:

ЗК 1. Знання та розуміння предметної області та розуміння професійної діяльності.

ЗК 2. Здатність діяти на основі етичних міркувань (мотивів), діяти соціально відповідально та свідомо.

ЗК 3. Здатність свідомо визначати цілі власного професійного й особистісного розвитку, організовувати власну діяльність, працювати автономно та в команді.

ЗК 4. Здатність до пошуку, оброблення, аналізу та критичного оцінювання інформації з різних джерел, у т.ч. іноземною мовою.

ЗК 5. Здатність застосовувати набуті знання та вміння в практичних ситуаціях.

ЗК 6. Здатність вчитися і оволодівати сучасними знаннями.

ЗК 7. Здатність до письмової й усної комунікації, що якнайкраще відповідають ситуації професійного і особистісного спілкування засобами іноземної та державної мов.

ЗК 8. Здатність проводити дослідницьку роботу, визначати цілі та завдання, обирати методи дослідження, аналізувати  результати.

ЗК 9. Здатність виявляти, ставити та вирішувати проблеми  з відповідною аргументацією, генерувати нові ідеї.

ЗК 10. Здатність критично оцінювати й аналізувати власну освітню та професійну діяльність.

ЗК 11. Здатність використовувати інформаційно-комунікаційні технології в освітній і професійній діяльності.

Фахові компетентності:

ФК 2. Здатність реалізовувати сучасні підходи до організації та здійснення освітнього процесу згідно з вимогами педагогіки, психології, вікової фізіології й валеології, а також відповідно до норм безпеки життєдіяльності.

ФК 3. Здатність формувати в учнів предметні компетентності, застосовуючи сучасні підходи, методи й технології навчання іноземної мови та світової літератури.

ФК 4. Здатність здійснювати об’єктивний контроль і оцінювання рівня навчальних досягнень учнів з іноземної мови та світової літератури.  

ФК 5. Здатність до критичного аналізу, діагностики та корекції власної педагогічної діяльності з метою підвищення ефективності освітнього процесу. 

ФК 6. Здатність здійснювати професійну діяльність українською та іноземною мовами, спираючись на знання організації мовних систем, законів їх розвитку, сучасних норм їх використання.

ФК 7. Здатність використовувати потенціал полілінгвальної підготовки для ефективного формування предметних компетентностей учнів.

ФК 8. Здатність використовувати досягнення сучасної науки в галузі теорії та історії англійської мови, теорії та історії світової літератури та культури у процесі навчання. 

ФК 10. Здатність інтерпретувати й зіставляти мовні та літературні явища, використовувати різні методи й методики аналізу тексту.

ФК 11. Здатність взаємодіяти зі спільнотами (на місцевому, регіональному, національному, європейському й глобальному рівнях) для розвитку професійних знань і фахових компетентностей, використання перспективного практичного досвіду й мовно-літературного контексту для реалізації освітніх цілей.

Програмні  результати навчання:

ПРН 2. Знання сучасних філологічних й дидактичних засад навчання іноземної мови та світової літератури та вміння творчо використовувати різні теорії й досвід (вітчизняний,  закордонний) у процесі вирішення професійних завдань.

ПРН 3. Знання державного стандарту загальної середньої освіти, навчальних програм з іноземної мови та світової літератури для ЗНЗ та практичних шляхів їхньої реалізації в різних видах урочної та позаурочної діяльності.

ПРН 4. Знання та вміння використовувати сучасні форми, методи й способи контролю й оцінювання рівня навчальних досягнень учнів з іноземної мови та світової літератури. 

ПРН 5. Знання правових та етичних норм, які регулюють відносини між людьми в професійних колективах.

ПРН 6. Знання сучасних підходів до організації та здійснення освітнього процесу згідно з вимогами педагогіки, психології, вікової фізіології й валеології, екології.

ПРН 7. Застосування сучасних методик й технологій (зокрема інформаційні) для забезпечення якості освітнього процесу в загальноосвітніх навчальних закладах. 

ПРН 8. Уміння аналізувати, діагностувати та корегувати власну педагогічну діяльність з метою підвищення ефективності освітнього процесу. 

ПРН 9. Знання мовних норм, соціокультурної ситуації розвитку української та іноземних мов, що вивчаються, особливості використання мовних одиниць у певному контексті, мовний дискурс художньої літератури й сучасності.  

ПРН 10. Здатність використовувати знання й уміння з теоретичної граматики, теоретичної фонетики, лексикології, стилістики для іншомовного комунікативного спілкування англійською мовою.

ПРН 11. Володіння комунікативною мовленнєвою компетентністю з української та іноземних мов (лінгвістичний, соціокультурний, прагматичний компоненти відповідно до загальноєвропейських рекомендацій із мовної освіти), здатність удосконалювати й підвищувати власний компетентнісний рівень у вітчизняному та міжнародному контексті.  

ПРН 13. Уміння працювати з теоретичними та науково-методичними джерелами (зокрема цифровими), видобувати, обробляти й систематизувати інформацію, використовувати її в освітньому процесі. 

ПРН 14. Використання гуманістичного потенціалу рідної й іноземних мов і світової літератури для формування духовного світу юного покоління громадян України.  

ПРН 15. Здатність учитися впродовж життя і вдосконалювати з високим рівнем автономності набуту під час навчання  кваліфікацію. 

ПРН 16. Здатність аналізувати й вирішувати соціально та особистісно значущі світоглядні проблеми, приймати рішення на  підставі  сформованих  ціннісних орієнтирів, визначати власну соціокультурну позицію в полікультурному суспільстві, бути носієм і захисником  національної культури. 

ПРН 17. Знання вимог до безпеки життєдіяльності й готовність  до охорони життя й здоров’я учнів в освітньому процесі та позаурочній діяльності.

Міждисциплінарні зв’язки:

Курс методики викладання німецької мови передбачає тісний зв’язок з суміжними дисциплінами науково-психолого-педагогічного і філософського циклів (педагогіка, фізіологія, психологія, методика викладання світової літератури), а також знання студентами фонетики, граматики, лексикології, стилістики німецької мови, літератури Німеччини. Курс методики допомагає у практиці викладання німецької мови у школі та визначає важливе місце даної дисципліни у професійній підготовці фахівця.

Структура навчальної дисципліни

«Методика викладання німецької мови»

2019-2020 н. р. 

	Назва тем
	Кількість годин

	
	Денна форма

	
	усього
	У тому числі

	
	
	л 
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Змістовий модуль № 1.  «Загальні питання методики навчання іноземних мов».

	1. Методика як наука та її зв'язок з іншими науками. Комунікативний підхід у навчанні іноземних мов.
	7
	2
	2
	
	
	3

	2. Мета, цілі,  зміст, принципи навчання. Методи і засади навчання.
	7
	2
	2
	
	
	3

	3. Лінгвопсихологічні основи навчання іноземних мов.
	9
	2
	2
	
	
	5

	4. Проблема вправ для формування навичок та вмінь мовлення.
	7
	2
	2
	
	
	3

	Разом 

	30
	8
	8
	
	
	14

	Змістовий модуль № 2. «Формуванні іншомовної комунікативної компетенції»

	1. Навчання фонетичного матеріалу.
	8
	2
	2
	
	
	4

	2 Навчання граматичного матеріалу.
	10
	2
	2
	
	
	6

	3. Навчання лексичного матеріалу
	12
	4
	2
	
	
	6

	Разом 


	30
	8
	6
	
	
	16

	Разом за І семестр
	60
	16
	14
	
	
	30


	
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль № 3. «Навчання іншомовного спілкування»

	1. Навчання говоріння.
	11
	4
	2
	
	
	5

	2. Навчання аудіювання.
	7
	2
	2
	
	
	3

	3. Навчання читання.
	7
	2
	2
	
	
	3

	4. Навчання письма.
	7
	2
	2
	
	
	3

	Разом 


	32
	10
	8
	
	
	14

	Змістовий модуль № 4 «Організація та забезпечення процесу навчання іноземної мови в середніх навчальних закладах»

	1. Особливості навчання іноземної мови на різних ступенях.
	7
	2
	2
	
	
	3

	2. Вимоги до уроку іноземної. 
	8
	2
	2
	
	
	4


	3. Типи і структура уроків іноземної мови.
	6
	2
	1
	
	
	3

	4. Планування навчального процесу з іноземної мови.
	7
	2
	1
	
	
	4

	Разом 

	28
	8
	6
	
	
	14

	Разом за ІІ семестр 
	60
	18
	14
	
	
	28



	Усього годин
	120
	34
	28
	
	
	58


Програма курсу:
Курс методики викладання німецької мови передбачає вивчення таких тем: методика як теорія навчання іноземних мов; психологічні основи навчання іноземних мов; лінгвістичні основи навчання іноземних мов; система навчання іноземної мови; лінгвопсихологічна характеристика мовленнєвої діяльності та спілкування; навчання фонетичного матеріалу; навчання лексичного матеріалу; навчання граматичного матеріалу; навчання аудіюванню; навчання читанню; навчання говорінню; навчання письму; особливості навчання іноземної мови на різних ступенях; перекладні та прямі методи.
Змістові модулі учбового курсу

«Методика викладання німецької мови»
І. Змістовий модуль 

Загальні питання методики навчання іноземних мов. 
Лекційні модулі:

1. Методика як наука та її зв'язок з іншими науками. Комунікативний підхід у навчанні іноземних мов.
2. Мета, цілі,  зміст, принципи навчання. Методи і засади навчання.

3. Лінгвопсихологічні основи навчання іноземних мов.

4. Проблема вправ для формування навичок та вмінь мовлення.

Практичні модулі: 

1. Завдання курсу методики та його місце в системі професійної підготовки вчителя іноземних мов. Предмет методики. Основні методичні поняття. Комунікативний підхід у навчанні іноземних мов.
2. Система навчання іноземної мови. Поняття “система навчання” та її зміст. Цілі навчання, зміст, принципи (дидактичні й методичні), методи і засоби навчання.
3. Лінгвопсихологічна характеристика мовленнєвої діяльності. Поняття “знання”, “вміння”, “навички”. Типові характеристики вмінь і навичок. Шляхи формування знань, вмінь, навичок. 
4. Вправи як головний компонент навчання іноземних мов. Співвідношення видів мовленнєвої діяльності в процесі навчання іноземних мов. Класифікація вправ (типи, види). Послідовність у виконанні типів й видів вправ. Чотири етапи виконання вправ.
Модулі самостійної роботи:

1. Методика як теорія і наука та її зв’язок з іншими науками (реферат-огляд). Завдання до реферату, вимоги і рекомендації та список рекомендованої літератури (див. Навчально-методичний посібник для практичних занять з методики викладання англійської та німецької мов / Мелконян В., Богдан А. – Херсон, 2000. – С.3-8.)

2. Програми загальноосвітніх шкіл. Іноземні мови 5-11 кл. – К. Перун, 1996. Завдання:

проаналізувати структуру та зміст програм з іноземних мов для різних типів шкіл;
розкрити поняття «межа навчання іноземних мов» та її чотирьох аспектів;

проаналізувати базовий підручник німецької мови «I.L. Bim, A.A.Golotina “Deutshch” для V класу.  
3. Проаналізуйте зміст підручника I.L. Bim, A.A.Golotina “Deutshch” для V класу з німецької мови з точки зору реалізації в них загально-методичних принципів та відповідності вимогам до сучасних підручників з іноземної мови. 

4. Визначити типи вправ за основними критеріями, охарактеризуйте кожен з типів, звертаючи особливу увагу на різницю між некомунікативними (мовними), умовно-комунікативними та комунікативними (мовленнєвими) вправами. Складіть теку вправ.
5. Проаналізуйте вправи підручника німецької мови I.L. Bim, L.W. Sadomova “Deutsch” для V класу, користуючись таблицею класифікації вправ (див. Методика навчання іноземних мов в середніх навчальних закладах. Підручник. – К., Ленвіт, 1999. – С.64-65.)
Підсумкова тека:
Виконання тестів (див. Навчально-методичний посібник для практичних занять з методики викладання англійської та німецької мов / Мелконян В., Богдан А. – Херсон, 2000. – С.11-12.)

Контрольне завдання. Надати комунікативної спрямованості вправам 7,8,9,10 стор. 46 – 48 підручника I.L. Bim, L.W. Sadomova “Deutsch” для V класу.
 ІІ. Змістовий модуль 

Тема: Формуванні іншомовної комунікативної компетенції
Лекційні модулі:

1. Навчання фонетичного матеріалу.

2. Навчання граматичного матеріалу.

3. Навчання лексичного матеріалу.

Практичні модулі:

1. Мета і зміст навчання вимови. Різні підходи до навчання вимови. Ознайомлення з новими звуками та інтонацією німецької мови та автоматизація дій учнів з ними.

2. Мета і зміст навчання лексики на різних етапах. Ознайомлення учнів з новим ЛО. Автоматизація дій учнів з новими ЛО активного, пасивного та потенційного мінімуму.

3. Мета та зміст навчання активного граматичного матеріалу німецької мови у школі. Особливості навчання АГМ. Процес оволодіння активним граматичним матеріалом.

4. Навчання пасивного граматичного матеріалу. Мета і зміст ПГМ.  Процес засвоєння ПГМ.

Модулі самостійної роботи:

1. Проаналізуйте способи подачі звуків (c( (h(, в підручнику V (автор I. L. Bim., A.A. Golotina “Deutshch” с. 5-6.). Використайте рекомендації цих авторів у Книзі для вчителя автор I. L. Bim., A.A. Golotina “Deutshch”.
2. Проаналізуйте способи семантизації активного мінімуму у різних підручниках німецької мови для V класу (автор I. L. Bim., A.A. Golotina “Deutshch”) Урок № 3.
· вправи для оволодіння ЛО активного мінімуму (V-VII класи);

· вправи для оволодіння потенційним словником і створення потенційного словника (VIII –IX класи). Підручник для 8-9 класів середньої школи. Укладач О.В.Ігнатова , К, Освіта, 1995.
3. Розкрийте методику ознайомлення учнів з новою ГС, що належить до АГМ. Запишіть приклади і назви видів, що виконуються на етапі автоматизації дій учнів на рівні фрази та понад фразової єдності (вправи  І, ІІ гр.) Підручник для 8-9 класів середньої школи. Укладач О.В.Ігнатова , К, Освіта, 1995.

Підсумкова тека:
1. Виконання тестів (див. Навчально-методичний посібник для практичних занять з методики викладання англійської та німецької мов / Мелконян В., Богдан А. – Херсон, 2000. – С. 21-22).

2. Написати види вправ та прикласти до них:

а) завдання для формування інтонаційного слуху;

б) завдання для формування інтонаційної навички.

3. Назвати (письмово) труднощі засвоєння різних ЛО та способи їх подолання. Наведіть приклади вправ німецькою мовою.

IІІ. Змістовий модуль 

Тема: Навчання іншомовного спілкування

Лекційні модулі:

1. Навчання говоріння.

2. Навчання аудіювання.

3. Навчання читання.

4. Навчання письма.

Практичні модулі:

1. Навчання говорінню. Загальна характеристика говоріння як виду мовленнєвої діяльності. Навчання діалогічного мовлення. Суть і характеристика діалогічного мовлення. Система вправ для навчання діалогічного мовлення.

2. Суть та характеристика монологічного мовлення. Етапи навчання монологічного мовлення. Суть вправ для навчання монологічного мовлення.
3. Навчання аудіюванню. Характеристика аудіювання як виду мовленнєвої діяльності. Труднощі аудіювання. Система вправ для навчання аудіювання. Етапи навчання аудіювання текстів. Види контролю розуміння матеріалів для аудіювання.
4. Навчання читанню. Характер текстів для читання. Труднощі навчання  читання іноземною мовою (німецькою). Види читання. Навчання техніки читання. Навчання читання як виду мовленнєвої діяльності. Вимоги до текстів.
5. Навчання письму. Вимоги до базового рівня володіння письмом. Психолінгвістичні механізми письма. Навчання техніки письма. Етапи навчання писемного мовлення. Письмо як засіб навчання та контролю.

Модулі самостійної роботи:

1. Проаналізуйте вправи для навчання діалогічного мовлення в підручниках 7 кл. цикли 4-5 (див. I.L. Bim, L.W. Sadomova “Deutsch. Lehrbuch” для 7 кл., стор. 93-95). Визначить групу, до якої належать вправи, мету та найбільш ефективний режим їх виконання. Запропонуйте кілька ситуацій до теми “Reise”.  Підготуйтесь до їх проведення на практичному занятті (зразки фрагментів уроків див. у матеріалах кафедри «До самостійної роботи студента-практиканта»).
2. Сплануйте і запишіть фрагмент уроку з навчання монологічного мовлення на середньому етапі. Використайте підручник німецької мови для 7 кл. I.L. Bim, L.W. Sadomova “Deutsch. Lehrbuch 7”. Стор. 95-97 з теми „Ich reise gern“. 
       Формуючи комунікативне завдання вправи, вкажіть, хто, кому і для чого говорить; не забувайте про необхідність опор у вправах І та ІІ групи; у вправах ІV групи використовуйте схеми, листівки, афіші та інші природні опори, якщо це потрібно. Розіграйте свій фрагмент уроку на занятті, виконуючи роль учителя. Інші студенти виконуватимуть роль учнів. 

Підсумкова тека:

1. Сплануйте і запишіть фрагмент уроку з навчання монологічного (або діалогічного) мовлення з теми «Україна». Використайте підручник 9 класу  (автор О.В.Ігнатова, К., Освіта, 1995). Сплануйте основну частину уроку, визначте час на її проведення, визначте опори та запишіть установки вчителя.
2. Вивчить вимоги програми до вмінь аудіюванню в різних класах середньої школи.  Запишіть їх у таблицю. Проаналізуйте динаміку розвитку умінь учнів з 5 по 11клас. (див. Навчально-методичний посібник для практичних занять з методики викладання англійської та німецької мов / Мелконян В., Богдан А. – Херсон, 2000. – С.24).

3. Проаналізуйте тексти для вчителя для 5, 6 класів (під ред. автор I. L.   Bim., A.A. Golotina.) з точки зору труднощів, які вони представляють для учнів при аудіюванні. Зверніть увагу на фонетичні, лексичні  та граматичні труднощі; види мовлення (монологічне, діалогічне); композиційно-смислова структура аудіотекстів.
4. Проаналізуйте вправи для навчання техніки читання  в циклі уроків (3-4) підручника німецької мови для 5 кл.  (автор I. L. Bim., A.A. Golotina “Deutshch”).                                

     Визначте: 

- характер графічних труднощів відібраного лексичного матеріалу;

- послідовність виконання вправ з ТЧ;
- достатність вправ для формування сталих навичок ТЧ;

- фактори, що створюють інтерференцію у процесі оволодіння навичками ТЧ.
5.   Проаналізуйте завдання та вправи для читання, визначте вид читання і засоби контролю розуміння текстів. (Див. “Deutsch. Lehrbuch” Підручник для 7 кл. середньої школи,  I.L. Bim, L.W. Sadomova – К.: Освіта, 1994, с.198-227). 

6. Ознайомтесь з фрагментами уроків з навчання читанню у старших класах. Розіграйте ці фрагменти на практичних заняттях з методики.
6. Проаналізуйте підручник  для V класу “Deutshch” I.L. Bim, A.A.Golotina. Визначте:

- вправи для навчання техніки письма;

- вправи для навчання писемного мовлення; 

- письмові контрольні завдання (з контрольних уроків ).

Підсумкова тека:
Виконання тестів (див. Навчально-методичний посібник для практичних занять з методики викладання англійської та німецької мов / Мелконян В., Богдан А. – Херсон, 2000. – С.36-37).

ІV.  Змістовий модуль 

Тема: Організація та забезпечення процесу навчання іноземної мови в середніх навчальних закладах

Лекційні модулі:

1. Особливості навчання іноземної мови на різних ступенях.

2. Планування навчального процесу з іноземної мови.

3. Типи і структура уроків іноземної мови.

4. Вимоги до уроку іноземної мови.

Практичні модулі:

1. Особливості навчання іноземної мови на початковому ступені.

2. Особливості навчання іноземної мови на середньому ступені.

3. Особливості навчання іноземної мови на старшому ступені.

4. Початкова школа.

5. Система планування.

6. Вимоги до уроку іноземної мови.

Модулі самостійної роботи:

1. Урок німецької мови. Напишіть реферат за поданим планом (рекомендації та план реферату див. у навчально-методичному посібнику до практичних занять стор. 39-41).

2. Аналіз і розробки фрагментів уроків (рекомендації див. у навчально-методичному посібнику стор.42).

3. Позакласна робота з іноземної мови (реферативний огляд). Завдання та тексти див. у навчально-методичному посібнику стор.43-44.

4. Планування тижня іноземної мови у школі. Визначте його структуру, етапи підготовки, методику проведення.

5. Аналіз сценарію позакласного заходу (див. матеріали кафедри «На допомогу студенту-пратиканту»).

6. Прийоми інтенсивного навчання іноземних мов (реферативний огляд). Рекомендовану літератури див. у навчально-методичному посібнику ст.58-59.

Підсумкова тека:

Виконання тестів (див. Навчально-методичний посібник для практичних занять з методики викладання англійської та німецької мов / Мелконян В., Богдан А. – Херсон, 2000. – С.40 - 41).

Методи навчання

Комплексне використання різноманітних методів організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності студентів та методів стимулювання і мотивації їх навчання, що сприяють розвитку творчих засад особистості майбутнього фахівця з іноземної мови з урахуванням індивідуальних особливостей учасників навчального процесу й спілкування.
З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу. При вивченні даного курсу використовуються пояснення, бесіда, дискусія, творчі вправи.
Методи контролю


Педагогічний контроль здійснюється з дотриманням вимог об’єктивності, індивідуального підходу, систематичності і системності, всебічності та професійної спрямованості контролю. 


Використовуються такі методи контролю (усного, письмового), які мають сприяти підвищенню мотивації студентів-майбутніх фахівців до навчально-пізнавальної діяльності. Відповідно до специфіки фахової підготовки перевага надається усному та письмовому контролю (тематичний, модульний, підсумковий семестровий, контрольна робота, тест).
Зразок тестових завдань з методики викладання німецької мови:
1. Практична ціль навчання на уроці ІМ:

а)  є провідною - формуємо уміння і навички практичного оволодіння мовою;
б)стосується ознайомлення учнів з культурою, історією країни, мова якої вивчається, а також з певними граматичними явищами, притаманними саме цій мові (артикль, герундій, апостроф);
      в) стосується розвитку інтелекту, волі, уваги, пам’яті, а також розвитку спеціальних навчальних умінь (наприклад, порівнювати явища мови в рідній та іноземній мовах).

2. Активний лексичний мінімум …
а) служить для створення потенціального словника (незнайомі слова, про значення яких учень може здогадатися , зустрівшись з ними при читанні)

б) це та лексика, яку учні повинні  розуміти при сприйманні чужих думок в усній та писемній формі;

в) це той, який учні повинні використовувати для вираження своїх думок в усній та письмовій формі, а також розуміти думки інших людей при аудіюванні і читанні
3. Особливостями ознайомлювального  читання виступає…
а) досягнення максимально повного і точного розуміння інформації тексту і критичного осмислення цієї інформації. Однією з цілей такого читання є формування в учнів умінь самостійно долати труднощі мовного та смислового характеру. Це вдумливе читання, яке здійснюється у повільному темпі - 50-60 слів/хв., а його об'єктом є „вивчення" не мовного матеріалу, а тієї інформації, що подається у тексті.

У процесі роботи з текстом необхідно досягти таких комунікативних цілей:

•-       зрозуміти зміст прочитаного тексту з достатньою повністю та глибиною;

•-       зіставити здобуту інформацію зі своїм досвідом;

•-       оцінити інформацію, висловити свою думку про неї;

•-       передати почерпнуті з тексту відомості іншим (рідною мовою або в опорі на текст);

•-       прокоментувати окремі факти.

б) є високий темп ознайомлення усім текстом, точність розуміння основного змісту та найбільш суттєвих деталей. Для досягнення цієї мсти цілком достатньо розуміння 75% основного змісту за умови, якщо решта 25% не містить ключових положень, суттєвих для розуміння змісту всього тексту. У процесі такого читання переслідуються такі комунікативні цілі:

•-       визначити тему, яка висвітлюється в тексті, які проблеми в ньому розглядаються;

•-       що саме говориться в тексті у зв'язку з проблемою;

•-       виділити основну думку;

•-       вибрати головні факти, випускаючи другорядні;

•-       виразити своє ставлення до прочитаного.

в) формування уміння швидко переглянути ряд матеріалів (газет, журнальних статей, різноманітних програм та довідників, інших прагматичних матеріалів), для того щоб знайти конкретну інформацію.

Контроль розуміння прочитаного проводиться за допомогою завдань такого типу:

•-       відповісти на запитання вчителя щодо основної інформації тексту;

•-       відповісти на запитання, що стосуються важливих деталей;

•-       сказати, чи співвідноситься представлена вчителем інформація з тією, яка почерпнута учнями з тексту;

•-       знайти у тексті вказані учителем факти/одиниці смислової інформації, інші вправи пошукового характеру;

•-       виконати альтернативний тест, тест множинного вибору та ін.

4. До якого ступеня навчання належить подана  психолого-педагогчна характеристика учнів? 

Особливістю дітей цього ступеня  є потяг до самостійності та самоствердження. В них  формується вибірковий пізнавальний інтерес, допитливість. Все, що обмежує  самостійність учня, – контролюючі завдання, які можуть підкреслити авторитарність учителя, завдання не комунікативного характеру – гальмують його пізнавальний інтерес. Характерною особливістю цього віку є критичність до змісту, прийомів та форм навчання, розширення інтересів,  помітна потреба у спілкуванні з однолітками.
а) початковий ступінь
б) середній ступінь

в) старший ступінь
Критерії оцінювання знань та умінь здобувачів вищої освіти на   екзамені:
Критерії оцінювання якості знань студентів:  оцінка якості знань студентів визначається рівнем засвоєння матеріалу, передбаченого навчальною програмою відповідної дисципліни.


Відмінно (90-100 балів) – Студент вміє чітко і зрозуміло, аргументовано висловити свою позицію щодо методичної проблеми як теоретичного так і практичного плану. Вільно володіє понятійним апаратом. Методично правильно застосовує здобуті теоретичні знання у всіх видах усної та писемної діяльності. 

Добре (74-89 балів) – Студент вміє аргументовано висловити свою точку зору, аналізує матеріал, який пропонується для роботи, володіє понятійним апаратом на достатньому рівні. Але у відповіді висвітлює не всю проблематику, порушує логіку відповіді, має ряд помилок мовленнєвого плану.

Задовільно (60-73 балів) – Студент володіє понятійним апаратом не на достатньому рівні, має прогалини в знаннях теоретичного плану, допускає значну кількість помилок у відповіді, відповідь не має чіткої логічної структури.

Незадовільно (35-59 балів) – Студент не володіє термінологією, знання мають фрагментарний характер, не вміє навести жодного прикладу, не вміє висловити свою точку зору на поставлене запитання.

Незадовільно (1-34 балів) – Студент повністю не засвоїв навчальний матеріал з курсу, не володіє як теоретичним, так і практичним матеріалом. 

Критерії оцінювання знань, умінь та навичок здобувачів вищої освіти для заліку.
Відмінно (90-100 балів)

Студент має  ґрунтовні та міцні знання з методики викладання іноземної мови. Володіння теоретичним матеріалом з методики викладання німецької мови постійно підкріплює наведенням прикладів, вміє вільно виконувати практичні завдання, передбачені навчальною програмою; досконало опрацьовує матеріал основної та додаткової літератури;  виявляє креативність у розумінні і творчому використанні набутих знань та умінь.

Добре (74-89 балів)

 Студент демонструє повні, систематичні знання із дисципліни, Володіння теоретичним матеріалом з  німецької мови  підкріплює наведенням прикладів, успішно виконує практичниі завдання, добре засвоює матеріал основної та додаткової літератури, має здатність до самостійного поповнення та оновлення знань.

Задовільно (60-73 балів)

 Студент володіє знаннями основного навчального матеріалу в обсязі, достатньому для подальшого навчання і майбутньої фахової діяльності, має поверхову обізнаність з основною і додатковою літературою, передбаченою навчальною програмою; можливі суттєві помилки у виконанні практичних завдань, але студент спроможний усунути їх і пояснити із допомогою викладача.

Незадовільно (35-59 балів)

 Відповідь студента під час відтворення основного програмного матеріалу поверхова, фрагментарна, що зумовлюється початковими уявленнями про предмет вивчення, відсутня обізнаність з додатковою літературою. Виконуючи практичні завдання студент допускає велику кількість помилок, які він не в змозі самостійно виявити і пояснити. Таким чином, оцінка «незадовільно» ставиться студентові, який неспроможний до навчання чи виконання фахової діяльності після закінчення ВНЗ без повторного навчання за програмою відповідної дисципліни. 

Критерії оцінювання реферату:

До критеріїв оцінювання реферату належать:

· новизна тексту; обоснованість вибору джерела; ступінь розкриття сутності питання; дотримання вимог до оформлення.

Новизна тексту: а) актуальність теми дослідження; б)новизна, самостійність при постановці проблеми; формулювання нового аспекту відомої проблеми у встановленні нових зв’язків; и) уміння працювати з дослідженнями, літературою, систематизувати і структурувати матеріал; г) авторська позиція, самостійність оцінок та суджень; д) стильова єдність тексту.

Обоснованість вибору джерел: оцінка літератури, що використовується, наявність останніх публікацій, останні статистичні дані тощо.

Ступінь розкриття сутності питання:

а) відповідність плана темі реферату;

б) відповідність змісту темі та плану реферату;

в) повнота і глибина знань з теми;

г) обоснованість способів і методів роботи з матеріалом.

Дотримання вимог до оформлення:

а) вірність оформлення посилань на використану літературу;

б) грамотність та культура викладення матеріалу (в тому числі орфографічної, пунктуаційної, стилістичної культури), володіння термінологією; в) дотримання вимог до об’єму реферату. 

Оцінювання реферату:

Оцінка «5» ставиться, якщо виконані всі вимоги до написання і захисту реферату: визначена проблема та обоснована її актуальність, зроблено аналіз різних точок зору на проблему, що розглядається та логічно викладена власна позиція, сформульовані висновки, тема розкрита повністю, витримано об’єм; дотримані вимоги до оформлення, надані правильні відповіді на додаткові питання.

Оцінка «4» ставиться, якщо вимоги до реферату виконані, але є деякі недоліки, а саме – мають місце упущення в оформленні, або відповіді на питання при захисті даються не в повному обсязі.

Оцінка «3» ставиться, якщо основні вимоги до реферату виконано, але при цьому допущені недоліки: мають місце неточності у викладенні матеріалу.

Оцінка «2» - тему не розкрито, має місце суттєве нерозуміння проблеми.

Оцінка «1» - реферат не представлено.

Критерії оцінювання усної відповіді:
Відмінно (90-100 балів) – студент має глибокі, міцні, узагальнені та системні знання з теми предмету, вміє застосовувати їх творчо; дає досить повну та обґрунтовану відповідь на поставлені теоретичні та практичні питання, демонструє достатньо високий  рівень умінь та навичок та критичне ставлення до інформації, відповідь побудована логічно та граматично правильно.

Добре (74-89 балів) – студент володіє узагальненими знаннями з навчальної дисципліни, вільно застосовує вивчений матеріал у стандартних ситуаціях. На поставлені питання відповідає не в повному обсязі та не досить обґрунтовано. Відповідь його повна, логічна,  але з деякими неточностями та помилками. Студент демонструє добрий рівень володіння сформованими навичками та вміннями.

Задовільно (60-73 балів) – студент знає приблизно половину навчального матеріалу, здатний відтворити його за допомогою викладача, повторити за зразком, може з помилками та неточностями дати визначення понять, сформулювати правило, розкрити запропоновану тему. Його відповідь не логічна та необґрунтована. Присутні грубі помилки при розкритті теоретичних та практичних питань

Незадовільно (35-59 балів) – студент фрагментарно відтворює незначну частину навчального матеріалу, має нечіткі уявлення про об’єкт вивчення. У відповіді присутні численні помилки, що заважає сприйманню відповіді. Фонетичні, граматичні, лексичні та стилістичні навички не сформовані, студент не вміє застосувати знання на практиці.

Незадовільно (1-34 балів) – студент не знає базового матеріалу, не може дати відповідь на теоретичні та практичні питання. Навички та вміння не сформовані.   
Критерії оцінювання презентації залікового фрагменту уроку:.

Завданням студентів є провести фрагмент заняття з практики усного та писемного мовлення (фонетична зарядка, пояснення граматичного матеріалу, первинне закріплення граматичного матеріалу, розвиток навичок аудіювання, контроль граматичних знань тощо) з використанням інтерактивних технологій навчання. Рівень оволодіння засобами та методами навчання  визначаються за такими напрямами: сформованість професійного мовлення, відповідність педагогічної поведінки, психологічна реакція на поведінку групи, методи, форми, прийоми проведення  заняття. З погляду на побудову фрагменту заняття  оцінюються в першу чергу вміння аналізувати методичний матеріал і вибирати найефективніші форми роботи, логічно і цілеспрямовано конструювати побудову заняття, використовувати наочність. У психологічному плані  оцінюються здібності до концентрації і розподілу уваги, мажорні і рефлексійні здібності, характерологічні особливості, готовність пам’яті.

Оцінку «5» отримують  студенти з мінімальною кількістю граматичних помилок у мовленні, здатних створювати яскраві образи, розкривати підтекст висловлень. Студенти використовують на занятті різні види активізації мовленнєвої діяльності: ігри, наочність, роздавальний матеріал, питально-відповідну систему роботи,   побудовану на елементах проблемного навчання. План проведення заняття має логічну послідовність завдань. У ході заняття використовуються матеріали з різних галузь знань. Хід заняття відрізняється помірним темпом. Допущені студентами помилки виправляються й іноді коментуються в залежності від їхньої складності і значення. 

 «4» отримують студенти з досить правильним  професійним мовленням, але наявністю пауз у мовленні при зіткненні з неочікуваною ситуацією. Їх дії є не завжди доцільними (завдання не залучали всіх студентів до активної діяльності). Перехід від одного виду діяльності до іншого викликає іноді труднощі.  Їх реакція на поведінку групи є повільною, вони збиваються при виконанні незапланованих дій, але все ж продовжують вести заняття за наміченим планом.

 «3» отримують студенти, які у граматичному плані роблять грубі помилки при формулюванні  завдань-стимулів (помилкова побудова наказової форми сильних і зворотних дієслів),  при побудові складних синтаксичних конструкцій, при узгодженні часів). У лексичному плані спостерігається перекладний характер мовлення у процесі пояснення, часті повтори однотипних мовних конструкцій. У стилістичному – відсутність експресивної лексики, фразеологічних зворотів, порівнянь.
Студенти будують епізод заняття з хаотичною послідовністю завдань, проводять монотонно, використовують обмежений лексичний набір фраз. Запропонована система вправ відрізняється репродуктивними завданнями, спрямованими на відтворення почутого чи прочитаного. У процесі введення нового матеріалу “вчитель” обмежується переважно усним поясненням матеріалу.  

«2» отримують студенти, у яких рівень сформованості професійного мовлення, відповідність педагогічної поведінки, психологічна реакція на поведінку групи, методи, форми, прийоми проведення заняття не є достатніми для проведення фрагменту. 
«1» отримують студенти, у яких рівень сформованості професійного мовлення, методи, форми, прийоми проведення заняття не сформовані.
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